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СИНТАКСИЧНІ КОНСТРУКЦІЇ НА СТОРІНКАХ ПРЕСИ 
ПОЧАТКУ ХХ СТ.

Мова йде про вироблення синтаксичних норм на сторінках  
першої щоденної газети українською мовою – “Ради”.

The article deals with development of syntactic norms on  
the  pages  of  "Rada",  the  first  daily  newspaper  in  Ukrainian  
language. 

На початку ХХ ст. перед мовознавцями, редакторами постало 
питання  витворення  єдиної  літературної  мови.  Потрібно  було 
виробити єдиний правопис,  сформувати словник,  відкинувши зайві 
запозичення,  діалектизми.  Процес  вироблення  єдиної  літературної 
норми торкнувся і  синтаксису.  Необхідно було відкинути діалектні 
синтаксичні  конструкції,  виробити  єдиний  синтаксичний  варіант 
літературної  мови  для  Східної  та  Західної  України.  Завдання 
випрацювання синтаксису виконувала, зокрема преса,  тому що саме 
періодика  завдяки  письмовому  фіксуванню  мови  може  детально 
відобразити  стан  синтаксичного  мовного  рівня,  показати  усе 
синтаксичне багатство, що було характерне для мови того періоду. 

Розглянемо,  які  ж  норми  пропагувала,  які  особливості 
відбивала.  на  своїх  сторінках  перша  щоденна  україномовна  газета 
Наддніпрянської України – “Рада”за 1906 рік. 

Слід  сказати,  що  на  сторінках  видання  присутні 
найрізноманітніші конструкції та типи простих та складних речень. 
Лише таке синтаксичне розмаїття могло задовольнити комунікативну 
потребу преси, що мала у певних ситуаціях подавати найдокладнішу 
інформацію,  а  в  певних  –  обійти  деякі  питання,  змушена  була 
промовчати.  Дуже  поширені  у  газеті  односкладні  речення 
найрізноманітніших  типів:  іменні,  дієслівні  (означено-особові, 
неозначено-особові,  узагальнено-особові,  безособові)1.  Це 
односкладні  номінативні,  що використовуються  головним чином у 
заголовках,  покликані  привернути  увагу  читача  до  певних  подій: 
eQKBK;<�H&f��eO�;�?K%�%��D�<#�BJ!f (1,  2, 3)*[�eS��f��eSBJ�$%!��
@<��A�#%�)J=f��e��<��#��$HK<%C” (1, 2, 3).

Часто трапляються у виданні безпідметові речення, зокрема, 
їх види: безособові та неозначено-особові. Така ситуація зумовлена 



або замовчуванням дійової особи, небажанням про неї говорити, або 
відсутністю повної інформації. 

Зустрічаємо,  наприклад,  такі  неозначено-особові  речення: 
e¡�!'�B��¯�<C'�!���#�@<&'B����?��D&%����I%C�!DK�aX�'�@J�'&�?� �
@��f (72,  1).  e¡� � @�BJ%&E#& � @�BII%C� � = � B�!BI%C� � ?JA<�##, �
#�'<&!�I%CF�®��$C�?B��J=!�L�#J,'�#K�$@J�H�I%Cf (77, 3).

У  “Раді”  використовується  також  у  простому  реченні 
присудок,  виражений безособовою дієслівною формою на -но,  -то, 
яка  також  допомагає  уникнути  вказівки  на  дійову  особу  та  є 
специфічною  синтаксичною  ознакою  української  мови:  ej �©��,EJ �
?!K�K#��A��K��'�B��JHK#&�#K��!#��@�HK<��;��!J��H�;���'<�=#$C'�;� �
@&$CHK##&'�� � <���H � @�B%�!),� � \!�#� � ���EK#'� � U�JB&'�Z� � ��DK �
%�B�#�!&%�;��AKBK%<&$%��J�!&��!),�!J��H& ���#��)J�K%#�;<��JE#& �
?AJ<#&'J!�E�H�)C'& �@J$K#C�%��#�<��#J �'�?�'Ff (15, 3).

Вживається  безособова  дієслівна  форма  на  -но,  -то  і  в 
неповних  простих реченнях,  в  коротких  повідомленнях,  мета  яких 
констатувати  факт:  e®<K�%�!�#� � @�%��#J � �<�'�<#JFf �
eO��<K�%�!�#����#�;��E�B�!J'�Ff �(77, 1);  e¡��@�D�<&GJ���K$C'�;� �
%K�%<��?#���K#��GK���&#��A;�<JB&� %<�@�$%�B,<��¾��#�.” (15, 3). 
eO��'�<�%'&��E�$�A�B���AJ'<��K#��$&B��BI�K�F�OB��J=!�#K�?#���K#�f�
(77, 3).

Щоб привернути, закцентувати увагу читача використовують 
короткі неповні неозначено-особові речення і у такому випадку:  e¶�
)�<K!�'���$C'�H� � @�!J%J � � � $KB,# � �DK � #KH�" �  BJA�F � N�=��I%C �
'�<%�@BIF���@�I%C� BJA�#��,<H�<'� Ff (17).

Неповні прості речення часто вживаються у заголовках. Що ж 
до заголовків,  то  взагалі  цікаво простежити,  які  мовні  конструкції 
використовуються  для  того,  щоб  привернути  увагу  читача, 
зацікавити,  зупинити  погляд  саме  на  цьому  матеріалі.  Можна 
стверджувати,  що  тип  заголовка,  його  довжина,  складові 
визначаються перш за все комунікативною метою повідомлення. Так, 
у  заголовках  можуть  використовуватись  різні  контрукції,  типи 
простих речень. Заголовки можуть бути реченнями, різними за типом 
висловлювання: питальні, розповідні, спонукальні. Насамперед, дуже 
поширені  питальні  речення,  але  вони  також  можуть  бути  як 
непоширені,  так  і  поширені.  Так,  зустрічаємо  заголовок,  який  не 
містить  конкретної  інформації,  а  лише  інтригує  читача:  “Чому  і 
чого?” (12, 1). Інший заголовок містить головну інформацію певної 
проблеми,  яка  ніби  задається  у  ньому:  “Чи  власність  селянська 



свята?” (7, 1). Для того, щоб заінтригувати читача, заголовки можуть 
містити діаметрально протилежні поняття, які позначаються словами-
антонімами: “Чорна й біла кість.” (7, 1); “Колись і тепер.” (8, 1). Іноді 
заголовки становлять собою прислів’я, приказку, або перефразований 
народний  вислів:  “Краще  пізно  ніж  ніколи”  (25,  1);  “Не  кваптесь 
поперед  батько”  (3,  3).  Розповідні  речення-заголовки  можуть  як 
містити лише натяк, вказівку на певну тематику, проблематику, так і 
подавати  більш  повну  інформацію:  “Кара  на  смерть.”  (1,  1); 
“Розвиток нашої мови і “кованість” її слів.” (25, 1); “Карні експедиції 
в Надбалтійському краї” (1,  1).  Заголовки також можуть становити 
собою  певний  заклик  –  виражатись  спонукальним  реченням: 
“Бережіться отрути!” (33, 1). Найчастіше прислів’я становлять собою 
безпідметові  узагальнено-особові  речення:  “Не  хвались,  а  до  діла 
берись” (15, 1).

Вживаються  також  як  заголовки  означено-особові  речення, 
присудок у яких стоїть у наказовому способі. Такі речення характерні 
для закликів, коли необхідне привернення особливої уваги:  “Плати 
штраф!” (74, 3). 

Поряд із неповними простими реченнями у газеті вживаються 
повні  поширені  прості  речення,  покликані  дати  якнайповнішу 
інформацію про ту чи іншу подію, але разом з тим зробити це стисло, 
щоб  не  переобтяжувати  увагу  читача.  Як  правило,  такі  речення 
вживаються у коротких повідомленнях, телеграмах: emJD�$%�#)J,H&�
�K<�&EJ! �%� � �<��&)C'K � #� � !�?C'�'�BJ�#J� � ?�BJ?#&)J � $%�!$, � ,'&�$C �
#KG�$B&!&��!&@���'�?�@�$�D&<$C'&H�@�=?��Hf (17, .3). 

На  сторінках  видання  присутні  також  безособові  прості 
речення у складі  складного речення.  Безособове просте  речення із 
зрозумілих причин вживається і в першій частині нижченаведеного 
складного  речення,  у  якому  інша  інформація  подається  досить 
детально,  що  вимагає  використання  багатьох  другорядних  членів 
речення: e��B��@J�t=?���A��&#'��¿�YX�#��mKD&;�<$C'J��!�B&)J�J�'�B� �
@�<��#J � �!K<K� � A��&#'� �¿ � Xc � #� �T<�?�<�!$C'J� � !�B&)J � ?#���K#� �
@J�'&#�%& � B�@E&'J!� ��A�"�'�B��HJ$,),�!J��<���F �À �!J�@<�!BK#���� �
�&%,E�;��@<&I%�f (15, 3).

Поряд  із  простими  реченнями,  що  можуть  точно  завдяки 
другорядним,  однорідним членам  речення,  вставним конструкціям, 
але резом із тим стисло подавати певну інформацію, дуже широко 
використовуються  на  сторінках  видання  складні  речення.  Цей  тип 
речення  потрібний  у  тих  випадках,  коли  інформація  має  бути 



викладена більш детально, коли з’ясовуються причиново-наслідкові 
відносини,  коли  головне  речення  передбачає  атрибутивність, 
з’ясування.  На  сторінках  газети  зустрічаємо  складносурядні  та 
складнопідрядні речення усіх типів. 

Широко  представлені  на  сторінках  “Ради”  складносурядні 
речення,  що  творяться  в  основному таким  чином,  як  і  у  сучасній 
літературній мові: за допомогою сурядних єднальних, протиставних 
та розділових сполучників. Найчастіше використовується єднальний 
сполучник  J:  eNK$C � #� � T��JBBI � D&! � $�AJ � $KB,#&# � NH&%<� �
©�<�&#$C'&���J�A�!�!J#�?B��J��%�'&���G��!DK�%<&EJ���$��DK#����;��?� �
?B��J�$%!�f (12, 3).

Не  на  багато  рідше  зустрічається  протиставний  сполучник 
�BK��ej&A� �$%�!$,�!��$K<K�'��HJ$%����BK�#�<����#��%���E�$�A�B� �
H�B�f (8, 3);  em�$%�!��'�HJ$J,�@�<J�&B��?�H�$%&%&�N�<�;�D&)C'� �
�B&)I �GK � ! � H�I � HJ$,)J� � �BK � ��$J � GK � #JE�;� � ? � )C�;� � @<&!��� � #K �
!<�ABK#�f (12, 3). 

Слід  зазначити,  що  інші  єднальні  сполучники  (�� � %� у 
значенні J) та протиставні (@<�%K��?�%K) порівняно з вищенаведеними 
J�та �BK�вживаються значно рідше. 

Розділові  сполучники  також  представлені  на  сторінках 
видання.  Так,  у  багатосполучниковому складному реченні,  яке має 
поряд підрядний та сурядний зв’язки, сурядні речення поєднуються 
за  допомогою  розділових  парних  сполучників  �A�FFF�A�.  e® � !�#&�
%K@K< �!&$�'� �@J�#,B& � ;�B�!�� ��A��!&A�<E� �<K��<H��A��K �%�'�� �,' �
!�#&� �%,%C��%�'���,'��=H�#K��'��&%C���A��#K�A��K�#J,'�=f (10, .1).

Складнопідрядні речення у виданні ткож вживаються у всій 
своїй  різноманітності:  з’ясувальні,  означальні,  обставинні,  зокрема 
часові, причинові, підрядні мети, способу дії, умови.

Так,  можна  навести  такий  приклад  з’ясувального  речення: 
e¡J %��#K�!J��"��,'� %���AJ��"Ff (9,  3).  Підрядне речення у цьому 
випадку  відповідає  на  питання  E�;� і  приєднується  до  головного 
речення за допомогою з’ясувального сполучника ,'.

Зустрічаються  в  газеті  досить  часто  також  означальні 
речення:  e»$%C�E�%'���G��$ J�#�u'&%��$C'��?�BJ?#&)I�!J�����%C�! �
�<K#�� � ,'�H�$C � ?�;<,#&E#�H� � %�!�<&$%!�f (76,  2).  У  даному 
підрядному означальному реченні головне речення становить просте 
непоширене речення, завдяки чому замовчується вказівка на джерело 
інформації,  що  є  досить  необхідним  та  поширеним  прийомом  у 
журналістиці. Крім того, слід звернути увагу, що присудок у даному 



реченні  –  застаріла  форма  дієслова  ",  що  збереглась  у  деяких 
західних  діалектах.  Варто  лише  зауважити,  що  у  виданні 
використовувались паралельні форми " та  "$%C, тому стверджувати, 
що  газета  користувалась  у  цьому  випадку  нормою  західного  або 
східного  варіанту  фонетичного  привопису  не  зовсім  доцільно. 
Скоріше  можна  говорити  про  невироблення  єдиної  остаточної 
літературної  норми, що на той час було поширеним та зрозумілим 
явищем. 

В  означальних  підрядних  реченнях  використовувались  ті 
підрядні  сполучники,  що  присутні  і  в  сучасній  українській 
літературній  мові:  в  одних  умовах  взаємозамінними  виступали 
сполучники  G�,  ,'&�,  '�%<&�.  Це давало змогу уникнути повторів, 
урізноманітнити  виклад  думок.  eTK<� � �$C�;� � !&##� � �'<�=#$C'� �
J#%KBJ;K#)J,��G��!J�)�<�B�$,�!J��$!�;��#�<����J�$%�B��@K<K!K<%#,H&� �
e@�#�H&uH�$'B�B,H&f (3, 1); eW_�$K#%,A<,�EK<K?�¹<�$B�!BC�@<�= �B� �
WW]�BI�K���,'& �!&$&B�I%C����@J!#JE#& �;�AK<#J�” (2, 3). 

Досить  часті  у  виданні  речення  обставинні,  зокрема 
причинові, наслідкові, умови, мети, що покликані пояснити причини, 
витоки,  наслідки  певних подій,  умови,  за  яких вони відбуваються. 
Саме у цьому і полягає завдання засобів масової інформації: не лише 
викласти об’єктивно фактичний матеріал, але й проаналізувати його.

Так,  складнопідрядні  речення  причини  оформлюються  за 
допомогою сполучників підрядності  A�,� EK<K?�%K�G���%�H��G�.  Ці 
сполучники  є  нормативними  і  для  сучасної  української  мови. 
e¡��$%<��#JGK � = �%& � AJB, � ;��!K#$C'�;� � H�$%�� � A� � $�HK � %�H �
#��AJBC�K�#�@���I%CFf (2, 2).  eQ�'&��#�'�?�!&��#��EK<K?�%K��G��?� �
�$%�##J�E�$&���DK�E�$%��<�AB,%C�#�@��&�?�'�GJ!�(3, 3). 

Складнопідрядне  речення  умови  найчастіше  твориться  за 
допомогою підрядного сполучника '�B&, який вживається і в сучасній 
українській літературній мові: “��B&�A�EK &��E&�$B�!J#)J��#�BKD�B&� �
#�@<&'B������¡JHKEE&#&��%��AK?@K<KE#��!�#&�#K�H�;B&�A�<�?!&#�%& �
%�' � BK;'� � $!�I � #�)J�#�BC#� � $@<�!�� � ,' � @J� � ®!$%<J"If (3,  1).  У 
підрядних реченнях умови зустрічається також сполучник  ,'G�, що 
використовується і зараз, але писався він на сторінках газети як два 
окремих слова  ,' та  G�:  e¹'�G��@<&#,%J�!DK�#K'<�%&���?!�B,%C �
$�AJ�?<�A&%&�,'&�$C�AK�'K%��%��= �$��&%&HK�!J�$C'�!&��$��f�(12, 3).

Складнопідрядне речення часу оформлюється за допомогою 
сполучників,  що вживаються і  зараз:  '�B&� �!J�'�B&.  e��B&�#��$)K#J �
#�@<&'B���?�!&!�B��A�<,� �<�A&B�$C�J �$@�<�!�J � �B��#�FFFf �(11,  3).  У 



складнопідрядному  реченні  часу  може  використовуватися  також 
поєднання прийменника  @J$B, та родового відмінка займенника той: 
e\ � �$C� � @J$B, � %�;�� � ,' � !&���! � #�!&� � ?�'�# � eMAC � �AGK$%!� C � & �
$�I?� Cf� � �'<�=#$C'K � ;<�H��,#$%!� � @� � �K,'& � ;�<��� � @�E�B� �
?�$#�!�!�%&�eT<�$!J%&f (5, 1).

На  сторінках  “Ради”  досить  поширені  складнопідрядні 
речення  мети,  що  пояснюється  їхньою комунікативною  функцією, 
яка полягає у з’ясуванні мети певних дій, вчинків, подій. Підрядне 
речення  у  складнопідрядному  мети  приєднується  до  головного 
речення  найчастіше  за  допомогою  підрядних  сполучників,  що 
характерні  і  для сучасної  української  літературної  мови:  G�A� ��A&. 
Також використовуються складені сполучники �B,�%�;��G�A��?�%&H�
G�A.  e\�@<& &BC#&'&�!&A�<E�= �<K��<H&�@�$%�@�I%C$,�@K<K��#&H&� �
�A&�%JBC'&�#K�?��B,%&$,�?�$�H�I�$@<�!�I���A&�@�<�A&%&�!�!&A�<E�H� �
?�'�#�!J� �E��K,'J�?HJ#&�#��'<�GKFf (10, 1).  ej��&=!J�"�@<&I%u�'�B� �
�B,�$BJ@& ��J%K���,'& �%��&�@<&�H�I%C��G�A�#��E&%&�,'�;�u#KA��C �
<KHK$B��U@BK$%&�'��&'&��<�A&%&�GJ%'&Z��G�A�!�#&�H�;B&�?�<�AB,%& �
$�AJ�#�� BJAf (9, 3).

Суперечливість,  неоднозначність  оцінок  подій,  які 
відбувалися на початку століття, отримує своє втілення у широкому 
використанні допустових речень. У цих реченнях у підрядній частині 
викладена  умова,  не  зважаючи  на  яку  відбувалася  дія  у  головній 
частині речення. У газеті найчастіше зустрічаємо допустові речення, 
у  яких  підрядна  частина  приєднувалася  за  допомогою сполучника 
 �E � U �E�ZF � ejJ# � U�<,�Z � H�$&%C � ��DK � �AK<KD#� � !J�#�$&%&$C � �� �
@<� �#C�<JD#& �;<�H��$C'& �@�<%J� �@<� ���?!JB �#�!& � ?t=?�J!� �  �E� �
�<,� � ? � $!�;� � A�'� �  �EK � ��%& �@�!#� � !�BI � !$JH � @<&!�%#&H � �$�A�H �
!&$B�!BI!�%&�$!�=�@�;B,�&f (2, 2). 

Хоча й не так часто, як попередні розряди підрядних речень, 
використовуються  також  у  виданні  складнопідрядні  речення  з 
підрядними місця. Приєднуються підрядні речення до головного за 
допомогою  сполучних  слів,  виражених  прислівниками  �K� � '��&� �
?!J�'&F ej � MBK'$�#�<J= � Uj � ¯K<$�#G&#JZ � #� � �!K<, � � �K � ?AJ<�"%C$, �
e$�I?Cf��#�@&$�#��%�'��e?��!K<���)�<,�&��%KEK$%!��$�I?C�<�$$'�;� �
#�<���f�(79, 3)

На  сторінках  видання  широко  використовуються  складні 
багатосполучникові  речення  із  кількома  сурядними  та  підрядними 
різних типів. Це зумовлено завданням преси описувати події з різних 
точок  зору,  подавати  детальну  інформацію  про  події,  вчинки, 



з’ясовувати їхні причини, наслідки, висвітлювати умови, за яких вони 
відбувались. Прикладом може бути таке речення:�e\�EK<K?�%���$%<� �
@K<K� �%&H �AK?B���,H� � @K<K� � <�=#�I� � #�<�� � !&AJ<�! � � �N�H� �%�'& �
BI�K�� � @<� � ,'& � ;���! � $�AJ� �G� � !�#& �H�D�%C � ?�@�AJ;%& � B& �!J � J �
?�!K$%& � '<�G&� � B��� � @<& � ,'�H� � #K � @�!&##� � A�%& �#J � <K!�BI)J=� � #J �
�%&$'J!��#J�$%<� ���A��@<&�%�H��#�!�H��B��J�BI�&�'�<&B&$CuA&�%JBC'& �
#K@� &%#&H� ���A<&H� ?�'�#�H� �<J!#&H��B, � !$J � J � A�,B&$CuA& �%JBC'& �
$!�"= �$�!J$%&�J�BI�$C'�;��$���f (3,  1).  У цьому складному реченні 
маємо ряд простих речень, поєднаних підрядним зв’язком, при чому 
використовуються  підрядні  різного  типу:  з’ясувальні,  означальні, 
причинові. Деякі з них становлять ланцюг послідовної підрядності. 

Отже,  можемо  зробити  висновок,  що  залежно  від 
комунікативної мети,  обсягу інформації у “Раді” використовуються 
складнопідрядні  речення  усіх  типів.  Досить  часто  у  виданні 
зустрічаються  складнопідрядні  речення  з  кількома  підрядними 
супідрядного та послідовного зв’язку. 

Використовуються у виданні також різні речення щодо мети 
висловлювання: розповідні, питальні, спонукальні.  e�CECf�$@�!JG�"� �
G��?��%<&��#J�?��<K�%�!�#��AJBC��,'�$%��<�AJ%#&'J!��G��= �B&�AK? �
AJBK%J!F�¶$JH�=H���!K�K%C$,���$&D�!�%&�!�%I<HJ��A��!DK�D�'�B&�#K �
H�I%C�;<��K��#��AJBK%���K�D�!J?CH�%C�#���%<�@¸f (15, 2). eSKB,#K� �
#K�<�AJ%C�$�H�$��J!ºf�eS�H&���@&%��H����;�ºf (20, 1). Варто також 
зазничити, що у публіцистичному стилі, на відміну від художнього та 
наукового,  питальні  речення  часто  виступають  риторичними 
запитаннями, що не потребують відповіді: eS'JBC'&�D�%��BI�K��A��K �
%�'&H � E&#�H � @�?A�!BK#� � ?H�;& � @���%& � � � $!J� � ;�B�$ � #� � !&A�<� � �
$'JBC'&�D�%��BI�K��H�$&%&H�%C�?<K'%&$,�$!�;��!&A�<E�;��@<�!�¸f�
(78, 1).

Таким чином,  на  сторінках першої  щоденної  газети “Ради” 
спостерігаємо  різноманітні  типи  простих  та  складних  речень 
(складносурядних  та  складнопідрядних),  що  використовуються 
залежно від комунікативної мети, адреси повідомлення, функцій, які 
у даному конкретному випадку виконує преса, від обсягу інформації, 
бажання  автора  або  редактора  подати  повну  чи  скоречену 
інформацію,  прокоментувати  її,  від  характеру  окремого  матеріалу 
(телеграма, стаття, нарис та ін.).

Крім  речень,  варто  розглянути  словосполучення  та 
прийменникові  сполуки  слів.  Прийменникові  словосполучення  і  на 
сьогоднішній день є каменем спотикання для багатьох користувачів 



мови.  Адже  усім  відомі  проблеми  із  конструкціями,  у  яких 
використовуються прийменники з, із, зі, на, по та ін. Розглянемо, як 
вирішувалось це питання на початку століття, зокрема на сторінках 
“Ради”. Одразу потрібно зазначити, що якихось усталених загальних 
норм  варто  було  лише  сподіватися.  Але  вже  на  той  час  точилися 
дискусії  з  приводу  прийменникових  конструкцій.  Одностайності 
серед  мовознавців  і  у  цьому  питанні  не  було.  Так,  відомі  думки 
І.С. Нечуя-Левицького2,  який  обурювався  не  лише  “кованими” 
словами,  запозиченнями,  що  на  сьогоднішній  день  стали 
нормативною,  загальновживаною лексикою,  а  й  прийменниковими 
конструкціями.  Зокрема,  заперечував  вживання  прийменника  !J�, 
пропонуючи  старослов’янську  форму  ��.  На  сторінка  преси 
спостерігаємо відсутність єдиної норми, тобто паралельне вживання 
обох  форм:  “Далі  з’їзд  �� імени  партії  висловлює  готовність 
допомогати російським товаришам морально й матеріально і рішуче 
висловлюється  проти  того,  щоб  яка  небудь  держава  встрявала  у 
російські внутрішні справи.” (8, 3); “Добрий почин у сьому напрямку 
зробили  депутати  від  духовенства  подільської  епархії,  які  на  днях 
зібралися у Кам’янці на з’їзд.” (8, 1).

Уже  на  сторінках  першої  щоденної  україномовної  газети 
зустрічаємо сполучник  ��,  що доречно використовується у кількох 
значеннях:  для  просторово-часової  вказівки  (“Царь  і  цариця  з 
найяснішими дітьми прибули до Петергофа.” (8, 3); для позначення 
приналежності  (“До  участі  в  з’їзді  закликано  діячів  товариств 
тверезости, духовних осіб і громадських діячів.” (8, 3).

Широко  використовувався  у  виданні  сполучник  @� у 
сполученні  з  іменником  у  місцевому  відмінку,  що  є  діалектною 
рисою:  “Це  було  б  великою  кривдою  цілому  народові,  бо  коли 
полякам  на  українській  землі  можна  вчити  де-чого  @� �школах  на 
польській мові, то тим більші права на це мають українці.” (10, 1). У 
цьому  реченні  слід  звернути  увагу  також  на  конструкцію  #��
@�BC$C'J��H�!J, що також не є нормативною для сучасної української 
мови.  Але  у  “Раді”  зустрічаємо  також  і  нормативну  конструкцію 
�'<�=#$C'�I � H�!�I,  до  того  ж  на  багато  частіше,  що  також 
демонструє  процес  витворення  єдиної  норми:  “Але,  як  би  там  не 
було,  з початку свого істнування “спілка” виступала як організація 
українська: книжечки і инші видання були �'<�=#$C'�I�H�!�I...” (85, 
1).



Прийменник  @� використовувався також у тих випадках,  де 
мав би бути прийменник з, за: “По цим питанням написані цікаві й 
добре мотивовані доклади.” (8, 1); “По цій постанові в усіх вагонах 
буде певне число міст для певного ж числа особ, які будуть їхати, - як 
у  самім вагоні,  так  і  на  площадках  його”  (8,  3).  У цьому реченні 
маємо також ще одне  підтвердження  на  користь  того,  що в  газеті  
переважали  риси  східного  варіанта  фонетичного  правопису  –  це 
використання  парного  сполучника  ,'FFF%�',  тоді  як  у  західних 
виданнях маємо у цьому випадку діалектний варіант %�'FFF�%�'.

Використовувався  у “Раді”  також нормативний прийменник 
@<�, на відміну від західних часописів, що користувалися діалектним 
варіантом �: “Тим часом щодня читаємо звістки @<��те, що в ріжних 
місцях воєнно-полеві суди присуджують на смерть чимало людей” (8, 
1).

Отже, синтаксичні норми часопису в основному відповідають 
нормам  сучасної  української  літературної  мови. Іноді  можемо 
спостерігати  діалектні  синтаксичні  конструкції,  або  паралельне 
використання  і  нормативного,  і  діалектного  варіантів,  що свідчить 
про  складний  етап  випрацювання,  витворення  єдиної  літературної 
норми, що відбувався на сторінках преси на початку ХХ ст. Проте, як 
засвідчують  вищенаведені  приклади  зі  сторінок  часопису,  можна 
стверджувати,  що видання зробило неабиякий внесок у витворення 
єдиної літературної мови. Засвідчивши складний процес вироблення 
єдиної норми для східної та західної періодики, за більшістю мовних 
рис користувалося східним варіантом фонетичного правопису,  який 
був покладений в основу сучасної української літературної мови. 

На сторінках часопису представлені різноманітні синтаксичні 
конструкції, покликані виконувати єдине завдання: найбільш вдало, 
відповідно до ситуації передавати інформацію.

1Сучасна українська літературна мова  // За ред. М.Я. Плющ. − К., 
1994.  −  С.  329;  2Нечуй-Левицький  І.С.  Сьогочасна  часопис  на  мова  на 
Україні // Україна. − 1907. − № 1−3.

*Надалі  позначатимемо  першою  цифрою  номер  газети  «Рада», 
другою − сторінку.


